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IT Megius da più di quarant’anni pro-
duce e promuove soluzioni per la doc-
cia uniche nel design accessibili eco-
nomicamente a chiunque, destinate 
a rappresentare, in Italia e nel mondo, 
l’arredobagno d’alta scuola italiana, 
anticipando ed interpretando  i cam-
biamenti e le abitudini della società 
moderna.  In tempi più recenti è sinoni-
mo anche di prodotto wellness, poichè 
è sempre più diffuso il sentimento e la 
ricerca del relax sia in casa che al di fuori 
in ambienti per un’utenza in movimen-
to. Infatti il significato del nome Megius 
“Mille Emozionanti Gocce In Uno Spa-
zio” – racconta di uno stretto e indissolu-
bile rapporto tra acqua, calore, stile, fun-
zionalità, progettazione e servizi, il tutto 
rigorosamente fatto in Italia, attraverso 
l’utilizzo combinato di vetro, alluminio, 
acciaio e legno.

EN For more than forty years, Megius 
has been producing and promoting 
shower solutions that are unique in de-
sign accessible economically to anyone, 
destined to represent, in Italy and in 
the world, Italian high school bathroom 
furnishings, anticipating and interpre-
ting the changes and habits of modern 
society. In more recent times it is also 
synonymous with a wellness product, 
as the feeling and the search for rela-
xation is increasingly widespread both 
at home and outside in environments 
for users on the move. In fact, the me-
aning of the name Megius “A Thousand 
Exciting Drops In One Space” - tells of 
a close and indissoluble relationship 
between water, heat, style, functionality, 
design and services, all rigorously made 
in Italy, through the combined use of 
glass, aluminum, steel and wood.

Megius, style 
and emotion

ES Durante más de cuarenta años, Me-
gius ha estado produciendo y promo-
viendo soluciones de ducha que son 
únicas en diseño y económicamente 
accesibles para cualquier persona, de-
stinadas a representar, en Italia y en 
el mundo, el mobiliario de baño de la 
escuela secundaria italiana, anticipánd-
ose e interpretando los cambios y háb-
itos de sociedad moderna. En tiempos 
más recientes, también es sinónimo de 
producto de bienestar, ya que la sensa-
ción y la búsqueda del relax tanto en 
casa como en el exterior en entornos 
para usuarios en movimiento está cada 
vez más extendida. De hecho, el signi-
ficado del nombre Megius, “Mil gotas 
emocionantes en un espacio”, habla 
de una relación estrecha e indisoluble 
entre el agua, el calor, el estilo, la fun-
cionalidad, el diseño y los servicios, to-
dos rigurosamente fabricados en Italia, 
mediante el uso combinado del vidrio. 
aluminio, acero y madera.

FR Depuis plus de quarante ans, Megius 
produit et promeut des solutions de 
douche au design unique et accessibles 
économiquement à tous, destinées à 
représenter, en Italie et dans le monde, 
le mobilier de salle de bain des lycées 
italiens, anticipant et interprétant les 
changements et les habitudes de la 
société moderne. Plus récemment, il 
est également synonyme de produit 
de bien-être, car la sensation et la re-
cherche de détente à la maison et à 
l’extérieur dans des environnements 
pour utilisateurs en déplacement sont 
de plus en plus répandues. En fait, la si-
gnification du nom Megius “A Thousand 
Exciting Drops In One Space” - raconte 
une relation étroite et indissoluble entre 
l’eau, la chaleur, le style, la fonctionnali-
té, le design et les services, tous rigou-
reusement fabriqués en Italie, grâce à 
l’utilisation combinée du verre, alumi-
nium, acier et bois.

DE Seit mehr als vierzig Jahren produziert und fördert Megius Duschlösungen, 
deren Design für jedermann wirtschaftlich zugänglich ist und die dazu bestimmt 
sind, in Italien und in der Welt italienische High-School-Badezimmermöbel zu re-
präsentieren und die Veränderungen und Gewohnheiten von zu antizipieren und 
zu interpretieren moderne Gesellschaft. In jüngerer Zeit ist es auch ein Synonym 
für ein Wellnessprodukt, da das Gefühl und die Suche nach Entspannung sowohl 
zu Hause als auch draußen in Umgebungen für Benutzer, die unterwegs sind, zu-
nehmend verbreitet ist. Tatsächlich erzählt die Bedeutung des Namens Megius 
“Tausend aufregende Tropfen in einem Raum” - von einer engen und unauflöslic-
hen Beziehung zwischen Wasser, Wärme, Stil, Funktionalität, Design und Dienstlei-
stungen, die alle in Italien durch die kombinierte Verwendung von Glas hergestellt 
werden. Aluminium, Stahl und Holz.
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Timeline Megius
IT Una storia che attraversa una 
famiglia con più di cinquant’an-
ni di vita nell’arredobagno, 4 
decadi di azienda, più di 1000 
prodotti lanciati, sempre con la 
stessa passione per le cose bel-
le e vendibili: il risultato è un’a-
zienda con un solido passato 
sul quale si basa un luminoso 
futuro. Megius è #MillEmozio-
nantiGocceInUnoSpazio

EN  A story that runs through a 
family with more than fifty ye-
ars of life in bathroom market, 
4 decades of company, more 
than 1000 products launched, 
always with the same passion 
for beautiful and marketable 
objects: the result is a company 
with a solid past on which a 
bright future rests. Megius is 
#MillEmozionantiGocceInUno-
Spazio

ES  Una historia que corre a tra-
vés de una familia con más de 
cincuenta años de vida en el 
mercado del baño, 4 décadas 
de empresa, más de 1000 pro-
ductos lanzados, siempre con 
la misma pasión por los objetos 
bellos y comercializables: el re-
sultado es una empresa con un 
sólido pasado en que descansa 
un futuro brillante. Megius es 
#MillEmozionantiGocceInUno-
Spazio

FR Une histoire qui traverse une 
famille avec plus de cinquante 
ans de vie sur le marché de la 
salle de bain, 4 décennies d’en-
treprise, plus de 1000 produits 
lancés, toujours avec la même 
passion pour les objets beaux 
et commercialisables: le résult-
at est une entreprise au passé 
solide. qui repose un avenir ra-
dieux. Megius est #MillEmozio-
nantiGocceInUnoSpazio

DE Eine Geschichte, die sich durch 
eine Familie mit mehr als fünfzig 
Jahren Leben auf dem Badmarkt, 
vier Jahrzehnten Unternehmen, 
mehr als 1000 Produkten auf den 
Markt bringt, immer mit der glei-
chen Leidenschaft für schöne und 
marktfähige Objekte: Das Ergebnis 
ist ein Unternehmen mit einer soli-
den Vergangenheit was eine glänz-
ende Zukunft ruht. Megius ist #Mil-
lEmozionantiGocceInUnoSpazio
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IT Megius viene fondata a Mestrino (Padova), in 
quel Veneto conosciuto da millenni per laborio-
sità e genialità, realizzando prodotti per il bagno 
come terzista 

EN Megius was founded in Mestrino (Padua), 
in that Veneto known for millennia for its indu-
striousness and genius, creating bathroom pro-
ducts as a subcontractor

ES Megius fue fundada en Mestrino (Padua), en 
ese Véneto conocido durante milenios por su la-
boriosidad y genialidad, creando productos de 
baño como subcontratista

FR Megius a été fondée à Mestrino (Padoue), dans 
cette Vénétie connue depuis des millénaires pour 
son industriosité et son génie, créant des produits 
de salle de bain en tant que sous-traitant

DE Megius wurde in Mestrino (Padua) gegründet, 
in dem Venetien, das seit Jahrtausenden für sei-
ne Fleißigkeit und Genialität bekannt ist und als 
Subunternehmer Badprodukte herstellt

IT Dopo pochi anni matura l’esigenza di di-
ventare brand, ecco che compare il logo verde 
che contraddistingue tutte le soluzioni doccia

EN After a few years, the need to become a 
brand matures, and the green logo that distin-
guishes all shower solutions appears

ES Pasados unos años madura la necesidad 
de convertirse en marca, y aparece el logo 
verde que distingue a todas las soluciones de 
ducha

FR Après quelques années, le besoin de deve-
nir une marque mûrit et le logo vert qui distin-
gue toutes les solutions de douche apparaît

DE Nach einigen Jahren reift das Bedürfnis, 
eine Marke zu werden, und das grüne Logo, 
das alle Duschlösungen auszeichnet, er-
scheint

IT Anche il logo subisce un restyling, da verde 
passa a nero e rosso scuro. Vengono lanciate 
la serie Classic e Live, che ancor oggi, con i 
dovuti restyling popolano l’offerta di prodotto

EN The logo also undergoes a restyling, from 
green to black and dark red. The Classic and 
Live series are launched, which even today, 
with the necessary restylings, populate the 
product offer

ES El logo también sufre un restyling, de ver-
de a negro y rojo oscuro. Se lanzan las series 
Classic y Live, que aún hoy, con los rediseños 
necesarios, pueblan la oferta de productos

FR Le logo subit également un restylage, du 
vert au noir et au rouge foncé. Lancement des 
séries Classic et Live qui, encore aujourd’hui, 
avec les restylings nécessaires, peuplent l’offre 
de produits

DE Das Logo wird ebenfalls neu gestaltet, von 
grün über schwarz bis dunkelrot. Die Serien 
Classic und Live werden eingeführt, die auch 
heute noch mit den erforderlichen Neuge-
staltungen das Produktangebot füllen
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19IT Nel 2013 Megius mette mano al proprio catalogo, lanciando più di 100  nuovi 

modelli, soluzioni accessibili ai consumatori più diversi. Restyling delle serie sto-
riche Live, More Live, Classic, Vanity, Light, Solodoccia; nuove serie come Web e 
Stile Libero

EN In 2013 Megius put his hand to its catalog, launching more than 100 new mo-
dels, solutions accessible to the most diverse consumers. Restyling of the historical 
series Live, More Live, Classic, Vanity, Light, Solodoccia; new series such as Web 
and Stile Libero

ES En 2013 Megius puso la mano en su catálogo, lanzando más de 100 nuevos 
modelos, soluciones accesibles a los más diversos consumidores. Restyling de la 
serie histórica Live, More Live, Classic, Vanity, Light, Solodoccia; nuevas series como 
Web y Stile Libero

FR En 2013, Megius a mis la main sur son catalogue en lançant plus de 100 nou-
veaux modèles, des solutions accessibles aux consommateurs les plus divers. 
Restyling de la série historique Live, More Live, Classic, Vanity, Light, Solodoccia; 
nouvelles séries telles que Web et Stile Libero

DE 2013 legte Megius seine Hand in seinen Katalog und brachte mehr als 100 
neue Modelle auf den Markt, Lösungen, die für die unterschiedlichsten Verbrau-
cher zugänglich sind. Restyling der historischen Serien Live, More Live, Classic, Va-
nity, Light, Solodoccia; neue Serien wie Web und Stile Libero

IT La vetreria raggiunge il fatturato di 5.000.000,00  di €, di-
ventando fornitore di riferimento per i produttori di cabine 
doccia e di banchi per la refrigerazione 

EN The glass factory achieves a turnover of € 5,000,000.00, 
becoming a reference supplier for manufacturers of shower 
enclosures and refrigeration counters

ES La fábrica de vidrio alcanza una facturación de 
5.000.000,00 €, convirtiéndose en un proveedor de refe-
rencia para los fabricantes de mamparas de ducha y mo-
stradores frigoríficos

FR La verrerie réalise un chiffre d’affaires de 5.000.000,00 
€, devenant un fournisseur de référence pour les fabricants 
de cabines de douche et de comptoirs frigorifiques

DE Die Glasfabrik erzielt einen Umsatz von 5.000.000,00 
€ und wird zum Referenzlieferanten für Hersteller von Du-
schabtrennungen und Kühlschränken 

IT Nel 2008 viene realizzata la forma attuale del logo Megius: 3 gocce racchiu-
se in uno spazio rosso d’emozione, il dna di Megius

EN In 2008 the current shape of the Megius logo was created: 3 drops enclo-
sed in a red space of emotion, the DNA of Megius

ES En 2008 se creó la forma actual del logotipo de Megius: 3 gotas encerradas 
en un espacio rojo de emoción, el ADN de Megius

FR En 2008, la forme actuelle du logo Megius a été créée: 3 gouttes enfer-
mées dans un espace rouge d’émotion, l’ADN de Megius

DE Im Jahr 2008 wurde die aktuelle Form des Megius-Logos erstellt: 3 Tropfen, 
eingeschlossen in einen roten Raum der Emotionen, die DNA von Megius

IT Viene creata l’azienda La doccia per servire l’ecommerce 
e la GDO

EN The company La Doccia was created to serve e-com-
merce and large-scale distribution

ES La empresa La Doccia fue creada para atender el comer-
cio electrónico y la distribución a gran escala.

FR La société La Doccia a été créée pour servir le e-com-
merce et la grande distribution

DE Das Unternehmen La Doccia wurde für den E-Commer-
ce und den Großvertrieb gegründet

IT Davide e Marco Venturato acquisiscono 
l’azienda e attuano una profonda ristruttu-
razione aziendale che tocca tutti gli aspet-
ti di brand, produttivi e di servizio

EN Davide and Marco Venturato acquire 
the company and carry out a profound 
corporate restructuring that affects all 
aspects of the brand, production and ser-
vice

ES Davide y Marco Venturato adquieren 
la empresa y llevan a cabo una profunda 
reestructuración corporativa que afecta a 
todos los aspectos de la marca, produc-
ción y servicio

FR Davide et Marco Venturato acquièrent 
l’entreprise et procèdent à une profonde 
restructuration de l’entreprise qui affecte 
tous les aspects de la marque, de la pro-
duction et du service

DE Davide und Marco Venturato übern-
ehmen das Unternehmen und führen eine 
tiefgreifende Unternehmensumstruktu-
rierung durch, die alle Aspekte der Marke, 
der Produktion und des Service betrif

A C Q U A  |  C A L O R E  |  E M O Z I O N E
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Megius worldwide
IT Megius oltre che in Italia, si 
trova con filiali commerciali di 
proprietà in Portogallo, in Fran-
cia e in Spagna. In più agenzie 
e distributori in tutto il mondo 
assicurano la copertura com-
merciale per servire al meglio 
i vari paesi 

EN Megius, as well as in Italy, 
has its own commercial bran-
ches in Portugal, France and 
Spain. In multiple agencies 
and distributors around the 
world they ensure commercial 
coverage to better serve various 
countries

ES Megius, además de en Ita-
lia, tiene sucursales comercia-
les propias en Portugal, Francia 
y España. Múltiples agencias 
y distribuidores alrededor del 
mundo aseguran una cobertu-
ra comercial para servir mejor a 
varios países.

FR Megius, ainsi qu’en Italie, 
possède ses propres succursa-
les commerciales au Portugal, 
en France et en Espagne. Dans 
plusieurs agences et distribu-
teurs à travers le monde, ils 
assurent une couverture com-
merciale pour mieux servir di-
vers pays

DE Megius sowie Italien ha-
ben eigene Handelsniederlas-
sungen in Portugal, Frankrei-
ch und Spanien. In mehreren 
Agenturen und Distributoren 
auf der ganzen Welt stellen sie 
die kommerzielle Abdeckung 
sicher, um verschiedene Länd-
er besser bedienen zu können

Headquarter - Padova ITALY
France sarl - Paris FRANCE

Portugal sa - Oporto
España - Barcellona
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Highlights 2019
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1.530 
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46.789

30 mln €

22 11 14

44
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240 mq 

21.130 mq 

48 

dipendenti
employees
empleados
employés

Angestellte

capacità produttiva giornaliera
daily production capacity

capacidad de producción diaria
capacité de production journalière

tägliche Produktionskapazität

Agenzie di rappresentanza mondo
World representation agencies

Agencias de representación mundial
Agences de représentation mondiale

Weltvertretungsagenturen

centri assistenza nel mondo
service centers around the world

centros de servicio en todo el mundo
centres de service dans le monde

Service-Center auf der ganzen Welt

clienti attivi
active customers
clientes activos

clients actifs
aktive Kunden

Centri assistenza 
Service centers

Centros de servicio
Centres de service

Service-Center

modelli e finiture di doccia
shower models and finishes

modelos y acabados de ducha
modèles de douche et finitions

Duschmodelle und Oberflächen

fatturato
revenue
ingresos
revenu

Einnahmen

Agenzie di rappresentanza Italia
Representative agencies Italy

Agencias de representación Italia
Agences de représentation Italie

Repräsentanzen Italien

Agenzie di rappresentanza Francia
Representative agencies France

Agencias de representación Francia
Agences de représentation France

Repräsentanzen Frankreich

Agenzie di rappresentanza Spagna
Representative agencies Spain

Agencias de representación España
Agences de représentation Espagne

Repräsentanzen Spanien

anni di attività
years of activity

años de actividad
années d’activité

Jahre der Tätigkeit

filiali nel mondo
branches around the world

sucursales en todo el mundo
succursales dans le monde

Niederlassungen auf der ganzen Welt

showroom
sala de exposición
salle d’exposition
Ausstellungsraum

di stabilimenti coprenti
of covering establishments
de cubrir establecimientos

d’établissements de couverture
von Deckungsbetrieben

Serie di prodotti ufficiali
Official product series

Serie de productos oficiales
Série de produits officielle

Offizielle Produktreihe
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IT Archithetre, è di scena il de-
sign: uno spazio dove si fondo 
concetti e prodotti, wellness e 
docce, suddivisi per tema: zen, 
la doccia impossibile, wellness, 
pivot, scorrevoli, separè, piatti 
doccia, doiserie, Artbox, Decò e 
la Materioteca

EN Archithetre, design takes 
center stage: a space where 
concepts and products, wel-
lness and showers merge, divi-
ded by theme: zen, the impos-
sible shower, wellness, pivot, 
sliding doors, dividers, shower 
trays, doiserie, Artbox, Decò 
and the Materioteca

ES Archithetre, el diseño co-
bra protagonismo: un espacio 
donde se funden conceptos y 
productos, wellness y duchas, 
divididos por temática: zen, 
la ducha imposible, wellness, 
pivote, puertas correderas, se-
paradores, platos de ducha, 
doiserie, Artbox, Decò y la Ma-
terioteca

FR Archithetre, le design est 
à l’honneur: un espace où se 
confondent concepts et produ-
its, bien-être et douches, divisé 
par thème: zen, la douche im-
possible, bien-être, pivot, por-
tes coulissantes, séparateurs, 
receveurs de douche, doiserie, 
Artbox, Decò et la Materioteca

DE Archithetre, Design steht 
im Mittelpunkt: ein Raum, in 
dem Konzepte und Produkte, 
Wellness und Duschen ver-
schmelzen, unterteilt nach 
Themen: Zen, die unmögliche 
Dusche, Wellness, Drehpunkt, 
Schiebetüren, Trennwände, 
Duschwannen, Doiserie, Art-
box, Decò und die Materioteca

Showrooom
Padova IT
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Showrooom
Padova IT

IT Attraverso un sapiente gioco di luci i prodotti vengono 
presentati come in un palcoscenico teatrale. Oltre alla 
luce, ambientazioni create grazie alle decorazioni 
a parete e alle sedute, movimentano secondo le 
ultime tendenze le soluzioni doccia e wellness. Il tutto 
corredato da pavimenti in legno, travi in legno, pareti 
nere, tende nere e grigie e oggetti di design.

EN Through a skilful play of light the products are 
presented as in a theatrical stage. In addition to 
light, settings created thanks to the wall decorations 
and seats, move the shower and wellness solutions 
according to the latest trends. All accompanied by 
wooden floors, wooden beams, black walls, black and 
gray curtains and design objects.

ES Mediante un hábil juego de luces, los productos se 
presentan como en un escenario teatral. Además de la 
luz, los ambientes creados gracias a las decoraciones 
de las paredes y los asientos, mueven la ducha y las 
soluciones de bienestar según las últimas tendencias. 
Todo ello acompañado de suelos de madera, vigas 
de madera, paredes negras, cortinas negras y grises y 
objetos de diseño.

FR Par un habile jeu de lumière, les produits sont 
présentés comme dans une scène théâtrale. En plus 
de la lumière, les décors créés grâce aux décorations 
murales et aux assises, déplacent les solutions de 
douche et de bien-être selon les dernières tendances. 
Le tout accompagné de parquets, poutres en bois, 
murs noirs, rideaux noirs et gris et objets design.

DE Durch ein gekonntes Lichtspiel werden die 
Produkte wie in einer Theaterbühne präsentiert. Neben 
Licht, Einstellungen, die dank der Wanddekorationen 
und Sitze erstellt wurden, bewegen Sie die Dusch- 
und Wellnesslösungen gemäß den neuesten Trends. 
Alles begleitet von Holzböden, Holzbalken, schwarzen 
Wänden, schwarzen und grauen Vorhängen und 
Designobjekten.
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IT Solferino lab: italian bathro-
om design. Nel cuore di Milano, 
in zona Brera, è stata recente-
mente inaugurata la nuova 
showroom Megius, un labora-
torio di prodotti e progetti per 
architetti e clienti provenienti 
da tutto il mondo.

EN Solferino lab: italian bathro-
om design. In the heart of Mi-
lan, in the Brera area, the new 
Megius showroom was recent-
ly inaugurated, a laboratory 
of products and projects for 
architects and clients from all 
over the world.

ES Solferino lab: diseño de 
baño italiano. En el corazón 
de Milán, en la zona de Brera, 
se inauguró recientemente el 
nuevo showroom de Megius, 
un laboratorio de productos 
y proyectos para arquitectos y 
clientes de todo el mundo.

FR Solferino lab: design de sal-
le de bain italien. Au cœur de 
Milan, dans la région de Brera, 
le nouveau showroom Megius 
a été récemment inauguré, un 
laboratoire de produits et de 
projets pour les architectes et 
les clients du monde entier.

DE Solferino Lab: Italienisches 
Badezimmerdesign. Im Her-
zen von Mailand, in der Region 
Brera, wurde kürzlich der neue 
Megius-Showroom eingeweiht, 
ein Labor für Produkte und 
Projekte für Architekten und 
Kunden aus aller Welt.

VIA SOLFERINO, 36 - MILANO

Showrooom
Milano IT
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IT Un ambiente fluido, dinamico e funzionale ritmato da quinte 
che permettono di scandire lo spazio e ottenere zone intime 
e riflessive, variabili a seconda della necessità. Uno spazio 
polifunzionale in cui selezionare e personalizzare i prodotti in 
funzione del proprio progetto, corredato di una materioteca, e 
una zona dedicata alla presentazione della gamma prodotti e 
delle novità offerte dalle singole aziende.

EN A fluid, dynamic and functional environment punctuated by 
scenes that allow you to scan the space and obtain intimate and 
reflective areas, which vary according to need. A multifunctional 
space in which to select and customize products according 
to your project, equipped with a material library, and an area 
dedicated to the presentation of the product range and the 
news offered by the individual companies.

ES Un entorno fluido, dinámico y funcional salpicado de escenas 
que permiten escanear el espacio y obtener zonas íntimas 
y reflectantes, que varían según la necesidad. Un espacio 
multifuncional en el que seleccionar y personalizar productos 
según su proyecto, dotado de biblioteca de materiales, y un 
área dedicada a la presentación de la gama de productos y las 
novedades que ofrecen las empresas individuales.

FR Un environnement fluide, dynamique et fonctionnel 
ponctué de scènes qui permettent de scanner l’espace et 
d’obtenir des zones intimes et réfléchissantes, qui varient selon 
les besoins. Un espace multifonctionnel pour sélectionner et 
personnaliser les produits en fonction de votre projet, équipé 
d’une bibliothèque de matériaux, et d’un espace dédié à 
la présentation de la gamme de produits et des actualités 
proposées par les entreprises individuelles.

DE Eine flüssige, dynamische und funktionale Umgebung, 
die von Szenen unterbrochen wird, mit denen Sie den Raum 
abgrenzen und intime und reflektierende Bereiche erhalten 
können, die je nach Bedarf variieren. Ein multifunktionaler 
Raum, in dem Sie Produkte entsprechend Ihrem Projekt 
auswählen und anpassen können, ausgestattet mit einer 
Materialbibliothek und einem Bereich, der der Präsentation 
der Produktpalette und der von den einzelnen Unternehmen 
angebotenen Nachrichten gewidmet ist.

Showrooom
Milano IT
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Made in Megius
IT Rigorosamente pensato e realizzato in Italia, 
ogni prodotto Megius racchiude in sé un talento 
tutto italiano di genio e laboriosità, il tutto gesti-
to in un’ottica industriale. Ogni manufatto risulta 
quindi frutto di analisi strategiche e di ispirazio-
ne, di tecnicità e di estetica, di produzione auto-
matizzata e di manodopera sapientemente or-
ganizzata. Un sapiente mix fra maestria artigiana 
e operatività manageriale, passione per le cose 
belle e spirito innovativo, pianificazione strategi-
ca e know how di mercato che oggi l’azienda in-
fonde in ogni progetto di sviluppo capace di sod-
disfare i bisogni e i desideri di clienti, progettisti 
e consumatori finali, dando forma, giorno dopo 
giorno, a personali ed originali risposte in termini 
di prodotti e servizi. 

EN Rigorously designed and manufactured in 
Italy, every Megius product embodies an all-Ita-
lian hallmark consisting of genius and hard work 
that is managed in an industrial perspective. So, 
each product is the result of strategic analysis, 
inspiration, technical prowess, aesthetics, au-
tomated production and a skilfully organised 
workforce. A masterly mix of craftsmanship and 
operational management, passion for all things 
beautiful and a spirit for innovation; strategic 
planning and market know-how that the Com-
pany nowadays instils in every development 
project to meet the needs and desires of our cu-
stomers, designers and end-users, creating per-
sonal and original answers in terms of products 
and services on a day-to-day basis. 
 

ES Rigurosamente diseñado y fabricado en Ita-
lia, cada producto Megius encarna un talento 
italiano de genio y laboriosidad, todo gestionado 
desde una perspectiva industrial. Cada artefacto 
es, por tanto, el resultado del análisis estratégico 
y la inspiración, del tecnicismo y la estética, de la 
producción automatizada y del trabajo hábilm-
ente organizado. Una hábil combinación entre 
la artesanía y las operaciones de gestión, la pa-
sión por las cosas bellas y el espíritu innovador, 
la planificación estratégica y el conocimiento del 
mercado que la empresa infunde hoy en cada 
proyecto de desarrollo capaz de satisfacer las 
necesidades y deseos de clientes, diseñadores 
y consumidores finales dando forma, día a día, 
a respuestas personales y originales en cuanto a 
productos y servicios.

FR Rigoureusement conçu et réalisé en Italie, 
tout produit Megius renferme en soi un talent 
typiquement italien de génie et de labeur, le tout 
géré dans une perspective industrielle. Tout ar-
ticle est donc le résultat d’analyses stratégiques 
et d’inspiration, de savoir-faire et d’esthétique, 
de production automatisée et de main d’œuvre 
savamment organisée. Une savante conjugaison 
entre maîtrise artisanale et capacité opérationn-
elle des dirigeants, passion pour les belles choses 
et esprit innovant, planification stratégique et 
connaissance du marché, voilà ce que l’entre-
prise insuffle aujourd’hui dans chaque projet. de 
développement. Son but est de satisfaire les be-
soins et les désirs des clients, des architectes et 
des consommateurs finaux, donnant forme, jour 
après jour, à des réponses personnelles et origi-
nales en termes de produits et de services.

DE Rein italienisch, was die Entwicklung und Realisierung betrifft: Jedes Megius-Erzeugnis kann als 
Ausdruck italienischer Genialität und Arbeitsamkeit auf industriellem Niveau betrachtet werden. Je-
des Produkt ist somit das Ergebnis strategischer Analysen und kreativer Inspiration, sorgfältig au-
sgearbeiteter Technik und Ästhetik, automatisierter Produktion und vorbildlich organisierter Arbeit-
skräfte. Eine bewusste Mischung aus meisterlicher Handwerklichkeit und operativem Management, 
aus der Leidenschaft für die schönen Dinge und innovativem Geist, aus strategischer Planung und 
umfassender Kenntnis des Marktgeschehens. Dies sind die Grundlagen jedes Entwicklungsprojekts 
des Unternehmens, das somit in der Lage ist, die Anforderungen und Wünsche der Kunden, Archi-
tekten und Endverbraucher zu erfüllen und Tag für Tag individuelle und originelle Antworten mit 
seinen Produkten und Dienstleistungen zu geben.
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P
Tempra

Quenching
Templado

Trempe
Abschrecken

Protective, serigrafia, tecnovetro
Protective, serigrafia, tecnovetro
Protectora, serigrafia, tecnovetro
Protective, serigrafia, tecnovetro

Schutz, Serigrafie, Tecnovetro

Incollaggio
Bonding

Ensamblado
Collage

Verklebung

Preparazione box doccia
Shower cubicle preparation

Preparación de la cabina de ducha
Préparation de la cabine de douche

Vorbereitung der Duschkabine

Imballaggio
Packaging
Embalaje

Emballage
Verpackung

Movimentazione grandi lastre 
Handling of large slabs

Manipulación de grandes paneles
Manipulation de grandes dalles

Handhabung großer Platten

Foratura e asole
Drilling and buttonholes

Taladrado y ojales
Perçage et boutonnières
Bohren und Knopflöcher

Molatura
Grinding

Molienda
Meulage

Schleifen

Production Workflow

glass

IT La nostra filosofia produttiva 
si basa su una forte integrazione 
verticale: dalla grande lastra fino 
al box doccia finito comprensi-
vo di tutte le parti metalliche. 
Ascoltiamo e comprendiamo le 
esigenze reali dei clienti per for-
nire loro le migliori soluzioni di 
prodotto.  

EN Our production philosophy is 
based on strong vertical integra-
tion: from the large slab to the 
finished shower enclosure inclu-
ding all the metal parts. We listen 
and understand the real needs of 
customers to provide them with 
the best product solutions.

ES Nuestra filosofía de producción 
se basa en una fuerte integración 
vertical: desde el gran panel hasta 
la cabina de ducha terminada, in-
cluidas todas las partes metálicas. 
Escuchamos y entendemos las 
necesidades reales de los clientes 
para brindarles las mejores solu-
ciones de producto.

FR Notre philosophie de pro-
duction est basée sur une forte 
intégration verticale: de la gran-
de dalle à la cabine de douche 
finie, y compris toutes les pièces 
métalliques. Nous écoutons et 
comprenons les besoins réels des 
clients pour leur fournir les meil-
leures solutions produits.

DE Unsere Produktionsphilo-
sophie basiert auf einer starken 
vertikalen Integration: von der 
großen Platte bis zur fertigen Du-
schkabine mit allen Metallteilen. 
Wir hören zu und verstehen die 
tatsächlichen Bedürfnisse der 
Kunden, um ihnen die besten 
Produktlösungen zu bieten.
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P

Lavorazione profili alluminio
Machining of aluminum profiles

Mecanizado de perfiles de aluminio
Usinage de profilés en aluminium

Bearbeitung von Aluminiumprofilen

Verniciatura profili alluminio
Painting of aluminum profiles

Pintura de perfiles de aluminio
Peinture de profilés en aluminium
Lackierung von Aluminiumprofilen

Taglio diamantato
Diamond cut

Corte de diamante
Coupe diamant
Diamantschliff

Trasporto
Transportation

Transporte
Transport

Certificate EPD

aluminum

IT La Dichiarazione Ambientale 
di Prodotto è un sistema rico-
nosciuto a livello internazionale 
basato sulle norme internazio-
nali ISO 14025 e EN 15804. L’EPD 
registra i dati ambientali nel ciclo 
di vita di un prodotto e determi-
na la sua ‘impronta ecologica’: il 
consumo di risorse, dall’uso delle 
materie prime fino allo smalti-
mento, viene calcolato e moni-
torato con precisione. Grazie alla 
Certificazione EPD, Megius offre 
al consumatore la massima sicu-
rezza, trasparenza e affidabilità.

EN The Environmental Product 
Declaration is an international-
ly recognized system based on 
the international standards ISO 
14025 and EN 15804. The EPD re-
cords environmental data in the 
life cycle of a product and deter-
mines its ‘ecological footprint’: 
the consumption of resources, 
from the use of raw materials to 
disposal, it is calculated and mo-
nitored with precision. Thanks to 
the EPD Certification, Megius of-
fers the consumer maximum sa-
fety, transparency and reliability.

ES La Declaración Ambiental de 
Producto es un sistema recono-
cido internacionalmente basado 
en las normas internacionales ISO 
14025 y EN 15804. La EPD registra 
datos ambientales en el ciclo de 
vida de un producto y determina 
su ‘huella ecológica’: el consumo 
de recursos, desde el uso de las 
materias primas hasta la elimina-
ción, se calcula y monitorea con 
precisión. Gracias a la Certifica-
ción EPD, Megius ofrece al con-
sumidor la máxima seguridad, 
transparencia y fiabilidad.

FR La déclaration environnementale 
de produit est un système interna-
tionalement reconnu basé sur les 
normes internationales ISO 14025 
et EN 15804. L’EPD enregistre les 
données environnementales dans le 
cycle de vie d’un produit et déterm-
ine son «empreinte écologique»: la 
consommation de ressources, de 
l’utilisation des matières premières à 
l’élimination, il est calculé et contrôlé 
avec précision. Grâce à la certification 
EPD, Megius offre au consommateur 
une sécurité, une transparence et 
une fiabilité maximales.

DE Die Umweltproduktdeklaration 
ist ein international anerkanntes Sy-
stem, das auf den internationalen 
Normen ISO 14025 und EN 15804 
basiert. Die EPD erfasst Umweltda-
ten im Lebenszyklus eines Produkts 
und bestimmt seinen „ökologis-
chen Fußabdruck“: den Verbrauch 
von Ressourcen, Von der Verwen-
dung der Rohstoffe bis zur Entsor-
gung wird diese präzise berechnet 
und überwacht. Dank der EPD-Zer-
tifizierung bietet Megius dem 
Verbraucher maximale Sicherheit, 
Transparenz und Zuverlässigkeit.
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IT Megius da più di 40 anni co-
struisce e promuove soluzioni 
per la doccia uniche nel design 
access¬ibili economicamente 
a chiunque, destinate a rappre-
sentare, nei bagni in Italia e nel 
mondo, l’arredobagno d’alta 
scuola italiana.

EN Megius more than 40 ye-
ars manufactures and promo-
tes uniquely-designed shower 
solutions to suit everyone’s 
pocket, destined to be found in 
bathrooms through¬out Italy 
and the world, representing 
Italian scholarship in bathroom 
fur¬niture.

ES Megius desde hace más de 
40 años fabrica y promueve so-
luciones de ducha de diseño 
único que se adaptan al bol-
sillo de todos, destinadas a ser 
encontradas en baños en toda 
Italia y el mundo, representan-
do la erudición italiana en el 
baño.

FR Megius fabrique et promeut 
depuis plus de 40 ans des solu-
tions de douche au design uni-
que pour convenir à la poche 
de chacun, destinées à être 
trouvées dans les salles de bain 
à travers l’Italie et le monde, re-
présentant la bourse italienne 
en mobilier de salle de bain.

DE Megius produziert und 
fördert seit mehr als 40 Ja-
hren einzigartig gestaltete 
Duschlösungen für jeden Gel-
dbeutel, die in Badezimmern 
in ganz Italien und auf der gan-
zen Welt zu finden sind und 
ein italienisches Stipendium 
für Badmöbel darstellen.
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IT La vetreria La doccia è il cuo-
re pulsante del gruppo Megius: 
creata nel 2008, serve le azien-
de del gruppo e altri clienti nel 
settore industriale, sfornando 
ogni giorno più di 800 lastre 
lavorate e temperate. 

EN The glassware La doccia is 
the beating heart of the Me-
gius group: created in 2008, 
it serves the companies of the 
group and other customers in 
the industrial sector, turning 
out more than 800 processed 
and tempered glasses every 
day

ES La cristalería La doccia es el 
corazón palpitante del grupo 
Megius: creado en 2008, atien-
de a las empresas del grupo y 
a otros clientes del sector indu-
strial, produciendo más de 800 
vidrios procesados y templa-
dos cada día.

FR La verrerie La doccia est le 
cœur battant du groupe Me-
gius: créée en 2008, elle est 
au service des entreprises du 
groupe et d’autres clients du 
secteur industriel, produisant 
chaque jour plus de 800 verres 
traités et trempés

DE Die Glaswaren La doccia 
sind das Herzstück der Me-
gius-Gruppe: Sie wurden 2008 
gegründet und dienen den 
Unternehmen der Gruppe 
und anderen Kunden im In-
dustriesektor. Täglich werden 
mehr als 800 verarbeitete und 
gehärtete Gläser hergestellt
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Style & Innovation
IT Negli anni il gruppo Me-
gius si è fatto interprete dei 
cambiamenti di gusto e stile 
dell’area doccia, anticipando 
le tendenze  con soluzioni d’a-
vanguardia che rientrano oggi 
nella cultura progettuale del 
settore ed esplodendo in tut-
ta la sua essenza il significato 
del nome Megius, “Mille Emo-
zionanti Gocce In Uno Spazio” 
con l’intento di donare uno sti-
le ad ogni emozione. Rasodoc-
cia-Filodoccia, Wellbox, Icona, 
Doiserie, Zen sono solo alcune 
delle tappe di questo percorso 
verso l’essenza del design più 
puro. Il nostro futuro dipende 
dalla capacità di introdurre più 
rapidamente dei nostri concor-
renti le innovazioni più signifi-
cative, percorrendo il più delle 
volte strade nuove. “Non si può 
fare”: ecco il punto d’inizio di 
ogni sfida Megius. I limiti già 
scritti dello stile e della funzio-
nalità per Megius diventano un 
trampolino di lancio, un nuovo 
muro da abbattere,  un’onda 
che travolge e che crea pro-
gresso. 

EN Over the years, the Megius 
Group has interpreted the chan-
ges in taste and style in showers, 
keeping one step ahead of 
trends with cutting-edge solu-
tions that are now a part of the 
industry’s design culture, and 
cascading in all the true essence 
of its name Megius, “Mille Emo-
zionanti Gocce In Uno Spazio” 
(“A Thousand Thrilling Droplets 
In One space”), with the aim of 
adding style to every emotion. 
Rasodoccia-Filodoccia, Wellbox, 
Icona, Doiserie and Zen are just a 
few of the stages along this jour-
ney towards the essence of pure 
design. Our future depends on 
our ability to introduce highly si-
gnificant innovations more qui-
ckly than our competitors, whi-
ch means, more often than not, 
embarking on new journeys. “It 
can’t be done”: this is the starting 
point of every Megius challenge. 
The conventional limitations of 
style and functionality beco-
me a springboard for Megius, a 
new wall to be knocked down, 
a wave that sweeps all before it 
and creates progress. 

ES A lo largo de los años, el 
grupo Megius ha interpretado 
los cambios de gusto y estilo 
en la zona de la ducha, anti-
cipándose a las tendencias 
con soluciones de vanguardia 
que ahora forman parte de la 
cultura del diseño del sector y 
explotando en toda su esencia 
el significado del nombre Me-
gius ”. Mil Gotas Emocionantes 
en un Espacio ”con la intención 
de darle estilo a cada emo-
ción. Rasodoccia-Filodoccia, 
Wellbox, Icona, Doiserie, Zen 
son solo algunos de los pasos 
de este viaje hacia la esencia 
del diseño más puro. Nuestro 
futuro depende de poder in-
troducir las innovaciones más 
importantes más rápido que 
nuestros competidores, la 
mayoría de las veces tomando 
nuevos caminos. “No se puede 
hacer”: este es el punto de par-
tida de todos los desafíos de 
Megius. Para Megius, los lím-
ites de estilo y funcionalidad 
ya escritos se convierten en un 
trampolín, un nuevo muro que 
derribar, una ola que abruma y 
crea progreso. 

FR Au cours des années, le grou-
pe Megius s’est fait l’interprète 
des changements de goût et de 
style de l’espace douche, en an-
ticipant les tendances avec des 
solutions d’avant-garde qui font 
aujourd’hui partie de la culture 
et du design du secteur. Le sens 
du nom Megius, « Mille gouttes 
d’émotion en un seul espace ».
explose dans toute son essence 
pour donner un style à chaque 
émotion. Rasodoccia-Filodoc-
cia, Wellbox, Icona, Doiserie, Zen 
représentent quelques-unes 
des étapes de ce parcours vers 
l’essence du design le plus pur. 
Notre futur dépend de notre 
capacité à introduire des inno-
vations plus marquantes plus 
rapidement que nos concurren-
ts, en empruntant la plupart du 
temps de nouveaux chemins. 
« Ce n’est pas faisable » : voilà le 
point de départ de tout défi Me-
gius. Les limites déjà fixées con-
cernant le style et le caractère 
fonctionnel, deviennent pour 
Megius un tremplin de lance-
ment, un nouveau mur à abat-
tre, une vague qui submerge et 
qui crée du progrès.

DE Im Lauf der Jahre hat es die 
Megius Gruppe verstanden, die sti-
listischen und geschmacklichen 
Veränderungen im Duschbereich der 
Badezimmer richtig zu interpretie-
ren und den Trends vorzugreifen; es 
wurden zukunftsweisende Lösungen 
ausgearbeitet, die heute einen festen 
Platz in der Planungskultur der Bran-
che einnehmen und die Bedeutung 
des Namens Megius „Mille Emozio-
nanti Gocce In Uno Spazio“ (Tausend 
emotionale Tropfen in einem Raum) 
in seiner gesamten Essenz wiederge-
ben, mit dem Ziel, jede Emotion in 
einen bestimmten Stil zu kleiden. Ra-
sodoccia-Filodoccia, Wellbox, Icona, 
Doiserie, Zen sind nur einige Etappen 
dieses Wegs zur Essenz des reinsten 
Designs. Unsere Zukunft hängt von 
der Fähigkeit ab, die wichtigsten Inno-
vationen zeitlich vor unseren Konkur-
renten einzuführen; hierzu ist es nach 
wie vor unabdingbar, immer wieder 
neue Wege einzuschlagen.  Das kann 
man nicht umsetzen“: Dies ist der 
Ausgangspunkt jeder neuen Herau-
sforderung für Megius. Die allseits vor-
gegebenen Grenzen hinsichtlich Stil 
und Funktionalität werden für Megius 
zu einem Sprungbrett, zu einer neuen 
Mauer, die es einzureißen gilt, zu einer 
Welle, die alles überschwemmt und 
Fortschritt kreiert.

IT Megius ha a cuore 
l’ambiente, per questo 
in collaborazione con 
il “Gruppo di Lavoro 
Tecnico Cabine Doc-
cia” all’interno di Asso-
bagno, ha lavorato per 
conseguire la prima di-
chiarazione EPD pareti 
doccia unica al mondo. 
Questa certificazione 
evidenzia l’eccellenza 
della sostenibilità dei 
processi produttivi e 
dei prodotti Megius. Il 
Sistema EPD® Interna-
tional è il programma 
principale per le azien-
de per le dichiarazioni 
ambientali basate su 
ISO 14025 e EN 15804. 
  

EN Megius cares about 
the environment, whi-
ch is why in collabora-
tion with the “Shower 
Cabin Technical Wor-
king Group” within As-
sobagno, it has worked 
to achieve the first EPD 
shower wall declaration 
that is unique in the 
world. This certification 
highlights the excel-
lence of the sustaina-
bility of production 
processes and Megius 
products. The EPD® 
International System 
is the leading program 
for companies for envi-
ronmental declarations 
based on ISO 14025 
and EN 15804.

ES Megius se preocupa 
por el medio ambiente, 
por lo que en colabora-
ción con el “Grupo de 
trabajo técnico de ca-
bina de ducha” de As-
sobagno, ha trabajado 
para lograr la primera 
declaración de pared 
de ducha EPD que es 
única en el mundo. Esta 
certificación destaca la 
excelencia de la soste-
nibilidad de los proce-
sos de producción y los 
productos Megius. El 
Sistema Internacional 
EPD® es el programa 
líder para empresas 
para declaraciones am-
bientales basadas en 
ISO 14025 y EN 15804.

FR Megius se soucie de 
l’environnement, c’est 
pourquoi, en collabora-
tion avec le «Groupe de 
travail technique sur les 
cabines de douche» d’As-
sobagno, elle a travaillé 
pour réaliser la première 
déclaration de paroi de 
douche EPD unique au 
monde. Cette certifica-
tion souligne l’excellence 
de la durabilité des pro-
cessus de production et 
des produits Megius. Le 
système international 
EPD® est le programme 
leader des entreprises 
pour les déclarations en-
vironnementales basées 
sur les normes ISO 14025 
et EN 15804.

DE Megius kümmert 
sich um die Umwelt, 
weshalb in Zusamme-
narbeit mit der “Tech-
nischen Arbeitsgruppe 
für Duschkabinen” in 
Assobagno die weltweit 
erste EPD-Duschwand-
deklaration erzielt 
wurde. Diese Zertifi-
zierung unterstreicht 
die herausragende Na-
chhaltigkeit von Pro-
duktionsprozessen und 
Megius-Produkten. Das 
EPD® International Sy-
stem ist das führende 
Programm für Unter-
nehmen für Umwel-
terklärungen nach ISO 
14025 und EN 15804.
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sgancio anta
leaf release

liberación de hojas
libération des feuilles

Blattfreigabe

maniglia interna/esterna
internal / external handle
mango interno / externo
poignée interne / externe

interner / externer Griff

incastro brevettato Megius
Megius patented joint

Junta patentada Megius
Joint breveté Megius

Megius patentierte Verbindung

il profilo scorrevole più minimal di sempre
the most minimal sliding profile ever

el perfil deslizante más estrecho jamás creado
le profil coulissant le plus minimal jamais conçu

das minimalste Gleitprofil aller Zeiten

cerniera sollevabile
liftable hinge

bisagra elevable
charnière relevable

anhebbares Scharnier

studio materiali alternativi
study alternative materials

J’étudie les matériaux alternatifs
Estudio materiales alternativos

Ich studiere alternative Materialien

aletta di sostegno profilo
profile support flap

solapa de soporte de perfil
rabat de support de profil

Profilstützklappe

profilo sottovetro
profile under glass

perfil bajo vidrio
profil sous verre
Profil unter Glas

SOFTCLOSING
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Tecnovetro

IT Un concentrato di tecnologia che rende il vetro un tec-
novetro, in conformità con la norma UNI EN12600. Il tecno-
vetro è un vetro temperato ricoperto di una membrana di 
spessore 100 micron che controlla la frammentazione del 
vetro in caso di rottura, limitando i possibili danni all’am-
biente circostante.Caratteristiche della pellicola:
• Eccellente trasparenza
• Eccellente resistenza a graffi e abrasioni
• Ottima resistenza al calore
Tecnovetro è applicabile su tutti i vetri lisci Megius in ma-
niera ecologica.

EN A concentrated form of technology that makes a pane 
of glass a “tecnovetro”, in compliance with the standard 
UNI EN12600. Tecnovetro is tempered glass coated with a 
100-micron thick membrane that controls the fragmenta-
tion of glass in the event of breakage, limiting possible da-
mage to its surroundings. This film features:
• Excellent transparency
• Excellent resistance to scratches and abrasions
• Excellent resistance to heat
Tecnovetro can be applied to all smooth types of Megius 
glass in an environmentally-friendly way.

ES Una forma concentrada de tecnología que hace de 
un vidrio un “tecnovetro”, de acuerdo con la norma UNI 
EN12600. Tecnovetro es un vidrio templado recubierto con 
una membrana de 100 micras de espesor que controla la 
fragmentación del vidrio en caso de rotura, limitando posi-
bles daños en su entorno. Esta película incluye:
• Excelente transparencia
• Excelente resistencia a rayones y abrasiones
• Excelente resistencia al calor
Tecnovetro se puede aplicar a todos los tipos lisos de vidrio 
Megius de forma ecológica.

FR Un concentré de technologie qui transforme le verre en 
verre technique, conformément à la norme UNI EN12600. 
Le verre technique est un verre trempé recouvert d’une 
membrane de 100 microns d’épaisseur qui, en cas de bris, 
évite les éclats de verre, limitant ainsi les dégâts alentour. 
Caractéristiques du film :
• Excellente transparence
• Excellente résistance aux rayures et à l’abrasion
• Résistance optimale à la chaleur
Tecnovetro est applicable sur tous les verres lisses Megius 
de manière écologique.

DE Ein Konzentrat an Technologie, mit dem Glas zu techni-
schem Glas wird, das die Vorgaben der Norm DIN EN 12600 
erfüllt. Tecnovetro ist ein gehärtetes, mit einer Membran 
von 100 Mikrometern Stärke beschichtetes Glas, das bei 
einem Bruch die Zersplitterung kontrolliert und mögliche 
Schäden in nächster Umgebung begrenzt. Eigenschaften 
der Membran:
• Außergewöhnliche Transparenz
• Außergewöhnliche Kratz- und Abriebbeständigkeit
• Optimale Hitzebeständigkeit
Tecnovetro kann an allen glatten Megius Glasscheiben 
ökologisch unbedenklich angebracht werden.

PRODOTTO A BASSO IMPATTO AMBIENTALE
LOW ENVIRONMENTAL IMPACT PRODUCT

PRODUCTO DE BAJO IMPACTO AMBIENTAL
PRODUIT À FAIBLE IMPACT ENVIRONNEMENTAL
PRODUKT MIT GERINGER UMWELTBELASTUNG
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Kit Protective

PROTECTIVENO PROTECTIVE

IT Protective è il trattamen-
to anti-presa dell’acqua di 
Megius. Attraverso l’applica-
zione di una nano-tecnolo-
gia sulla superficie, il vetro 
viene reso ancora più liscio, 
evitando così la permanen-
za di notevole quantità d’ac-
qua sulla lastra. Protective è 
permanente ed ecologico.

EN Protective is the Megius 
treatment that resists water 
adherence. By applying a 
form of nano-technology to 
its surface, the glass is made 
even smoother, thus avoi-
ding considerable amounts 
of water remaining on the 
glass. Protective is perma-
nent and environmentally 
friendly.

ES Protector es el trata-
miento Megius que resiste 
la adherencia del agua. Al 
aplicar una forma de nano-
tecnología a su superficie, 
el vidrio se suaviza aún más, 
evitando así que queden 
cantidades considerables de 
agua en el vidrio. El protector 
es permanente y respetuoso 
con el medio ambiente.

FR Protective est le traite-
ment anti-gouttes de Me-
gius. Grâce à l’application 
d’une nanotechnologie en 
surface, le verre devient en-
core plus lisse évitant ainsi 
que l’eau ne se dépose en 
quantité sur le vitrage. Pro-
tective est permanent et 
écologique.

DE Protective ist die Wasser 
abweisende Oberflächenb-
ehandlung von Megius. 
Dank der Anwendung einer 
Nanotechnologie auf der 
Oberfläche wird das Glas 
noch glätter, wodurch eine 
beachtliche Menge Wasser 
nicht mehr auf der Glas-
scheibe verbleibt. Protective 
ist langlebig und ökologisch.

PRODOTTO A BASSO IMPATTO AMBIENTALE
LOW ENVIRONMENTAL IMPACT PRODUCT

PRODUCTO DE BAJO IMPACTO AMBIENTAL
PRODUIT À FAIBLE IMPACT ENVIRONNEMENTAL
PRODUKT MIT GERINGER UMWELTBELASTUNG
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RasoDoccia

IT Rasodoccia è l’innovativo ed esclusivo sistema integrato 
piatto, cabina e colonna doccia di Megius installabile a 
livello del pavimento, con la possibilità di avere un calpestio 
con doghe in legno o in alluminio. La versatilità delle 
combinazioni di vetri installabili sopra il piatto con diverse 
aperture -scorrevole, battente e separè- rendono Rasodoccia 

un sistema che risponde a tutte le esigenze progettuali.

EN Rasodoccia is the innovative and exclusive integrated  
system, shower tray cabin and column by Megius that can 
be installed at floor level, with the possibility of having a 
walk with wooden or aluminum slats. The versatility of the 
combinations of glass that can be installed above the tray 
with different openings - sliding, pivot and walkin - make 

Rasodoccia a system that meets all design requirements.

ES Rasodoccia es el innovador y exclusivo sistema integrado, 
plato de ducha cabina y columna de Megius que se puede 
instalar a ras de suelo, con la posibilidad de tener un paseo 
con lamas de madera o aluminio. La versatilidad de las 
combinaciones de vidrio que se pueden instalar encima de 
la bandeja con diferentes aberturas - deslizante, pivotante y 
walkin - hacen de Rasodoccia un sistema que cumple con 

todos los requisitos de diseño.

FR Rasodoccia est le système intégré innovant et exclusif, 
cabine de receveur de douche et colonne de Megius qui 
peut être installé au niveau du sol, avec la possibilité d’avoir 
une promenade avec des lattes en bois ou en aluminium. 
La polyvalence des combinaisons de verre qui peuvent être 
installées au-dessus du plateau avec différentes ouvertures 
- coulissantes, pivotantes et walkin - font de Rasodoccia un 

système qui répond à toutes les exigences de conception.

DE Rasodoccia ist das innovative und exklusive 
integrierte System, die Duschwannenkabine und die 
Säule von Megius, die auf Bodenhöhe installiert werden 
können und die Möglichkeit bieten, mit Holz- oder 
Aluminiumlatten spazieren zu gehen. Die Vielseitigkeit der 
Glaskombinationen, die mit unterschiedlichen Öffnungen 
- Schieben, Schwenken und Begehen - über dem Tablett 
installiert werden können, machen Rasodoccia zu einem 

System, das alle Designanforderungen erfüllt.
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FiloDoccia

IT Filodoccia è il medesimo sistema Rasodoccia 
pensato per tutte quelle situazioni ove non sia 
possibile installare un sistema Rasodoccia, ad 
esempio dove non ci sia abbastanza spessore nel 
massetto. Il bordo in alluminio contiene piletta, 
invaso e alloggiamento per le doghe.

EN Filodoccia is the same Rasodoccia system 
designed for all those situations where it is not 
possible to install a Rasodoccia system, for example 
where there is not enough thickness in the screed. 
The aluminum edge contains the drain, recess and 
housing for the slats.

ES Filodoccia es el mismo sistema Rasodoccia 
diseñado para todas aquellas situaciones en las 
que no es posible instalar un sistema Rasodoccia, 
por ejemplo cuando no hay suficiente espesor en 
la regla. El borde de aluminio contiene el desagüe, 
el hueco y el alojamiento de las lamas.

FR Filodoccia est le même système Rasodoccia 
conçu pour toutes les situations où il n’est pas 
possible d’installer un système Rasodoccia, par 
exemple là où il n’y a pas assez d’épaisseur dans 
la chape. Le bord en aluminium contient le drain, 
l’évidement et le logement des lattes.

DE Filodoccia ist das gleiche Rasodoccia-System, 
das für alle Situationen entwickelt wurde, in denen 
es nicht möglich ist, ein Rasodoccia-System zu 
installieren, beispielsweise wenn der Estrich nicht 
dick genug ist. Die Aluminiumkante enthält den 
Abfluss, die Aussparung und das Gehäuse für die 
Lamellen.
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IT Con Zen, Megius propone una serie completa 
di cabine doccia, il cui cuore è il profilo superiore 
di scorrimento alto 17 mm, invece di 40 mm, me-
dia delle soluzioni scorrevoli. Per questo motivo 
le cabine doccia Zen dispongono di un’altezza di 
entrata utile maggiore e molto vicina alla misura 
di altezza totale (200 cm).  Il risultato estetico è 
di sicuro impatto e risponde all’esigenza espres-
sa dall’utenza privata di prodotti minimal, con 
pochi profili, dove “less is more”.

EN With Zen, Megius offers a complete series 
of shower enclosures, the heart of which is the 
upper sliding profile 17 mm high, instead of 40 
mm, the average of sliding solutions. For this rea-
son, Zen shower enclosures have a greater useful 
entry height and very close to the total height 
measurement (200 cm). The aesthetic result is of 
great impact and responds to the need expres-
sed by private users for minimal products, with 
few profiles, where “less is more”.

ES Con Zen, Megius ofrece una serie completa 
de mamparas de ducha, cuyo corazón es el perfil 
deslizante superior de 17 mm de altura, en lugar 
de 40 mm, la media de las soluciones deslizan-
tes. Por este motivo, las mamparas de ducha Zen 
tienen una altura de entrada útil mayor y muy 
próxima a la medida de altura total (200 cm). El 
resultado estético es de gran impacto y respon-
de a la necesidad expresada por los usuarios pri-
vados de productos mínimos, con pocos perfiles, 
donde “less is more”.

FR Avec Zen, Megius propose une série complète 
de cabines de douche, dont le cœur est le pro-
fil coulissant supérieur de 17 mm de hauteur, au 
lieu de 40 mm, la moyenne des solutions coulis-
santes. Pour cette raison, les cabines de douche 
Zen ont une hauteur d’entrée utile plus grande 
et très proche de la hauteur totale (200 cm). 
Le résultat esthétique est d’un grand impact et 
répond au besoin exprimé par les particuliers 
pour des produits minimaux, avec peu de profils, 
où  “less is more”.

DE Mit Zen bietet Megius eine komplette Se-
rie von Duschabtrennungen an. Das Herzstück 
ist das obere Gleitprofil mit einer Höhe von 17 
mm anstelle von 40 mm, dem Durchschnitt 
der Gleitlösungen. Aus diesem Grund haben 
Zen-Duschabtrennungen eine größere nützliche 
Einstiegshöhe und liegen sehr nahe an der Ge-
samthöhenmessung (200 cm). Das ästhetische 
Ergebnis ist von großer Wirkung und entspricht 
dem Bedürfnis privater Benutzer nach minima-
len Produkten mit wenigen Profilen, bei denen 
“less is more”.

ZEN ZEN XL

ZEN ZEN XL
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PRISMA 1.0
A12+FM0

PRISMA 2.0
B1M

ILLUSION
A1S+FS0
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SOFIST
SAL

MORE LIVE
P1S

MUR
SEPARÈ
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IT SPAART by Megius spa è il 
nuovo progetto dedicato ad 
architetti, interior designer, 
progettisti che vogliono spin-
gersi nelle sfide più impervie 
della progettazione wellness 
attraverso il design.
Combinando saune, docce, 
hammam, ecco che gli ele-
menti diventano progetti: 
home spa, room spa, hotel 
spa, wellness center, ogni 
spazio può essere dedicato al 
proprio relax. 

EN SPAART by Megius spa is 
the new project dedicated 
to architects, interior desi-
gners, planners who want 
to push themselves into the 
most impervious challenges 
of wellness planning through 
design. By combining sau-
nas, showers, hammams, the 
elements become projects: 
home spa, room spa, hotel 
spa, wellness center, every 
space can be dedicated to 
your own relaxation.

ES SPAART by Megius spa es 
el nuevo proyecto dedicado 
a arquitectos, diseñadores 
de interiores y planificado-
res que desean enfrentarse 
a los desafíos más inaccesi-
bles de la planificación del 
bienestar a través del diseño. 
Al combinar saunas, duchas, 
hammams, los elementos se 
convierten en proyectos: spa 
en casa, spa en la habitación, 
spa del hotel, centro de bie-
nestar, cada espacio puede 
dedicarse a su propia relaja-
ción.

FR SPAART by Megius spa 
est le nouveau projet dédié 
aux architectes, designers 
d’intérieur, urbanistes qui 
veulent se pousser dans les 
défis les plus étanches de 
la planification du bien-être 
par le design. En combinant 
saunas, douches, hammams, 
les éléments deviennent des 
projets: spa à domicile, spa 
en chambre, spa de l’hôtel, 
centre de bien-être, chaque 
espace peut être dédié à vo-
tre propre détente.
 

DE SPAART by Megius Spa ist 
das neue Projekt für Archi-
tekten, Innenarchitekten und 
Planer, die sich durch Design 
den unempfindlichsten He-
rausforderungen der Wellnes-
splanung stellen möchten.
Durch die Kombination von 
Saunen, Duschen und Ham-
mams werden die Elemen-
te zu Projekten: Home Spa, 
Room Spa, Hotel Spa, Wel-
lness Center. Jeder Raum 
kann Ihrer eigenen Entspan-
nung gewidmet werden.

A C Q U A  |  C A L O R E  |  E M O Z I O N E
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CABINE DOCCE
SHOWER ENCLOSURES
MAMPARA DE DUCHA
COFFRETS DE DOUCHE
DUSCHGEHÄUSE

HAMMAM SU MISURA
HAMMAM TAILORED
HAMMAM PERSONALIZADO
HAMMAM SUR MESURE
MASSGESCHNEIDERTES HAMAM

SAUNE SU MISURA
TAILOR-MADE SAUNAS
SAUNAS A MEDIDA
SAUNAS SUR MESURE
MASSGESCHNEIDERTE SAUNEN
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TAO
sauna

EDEN
sauna pivot
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EDEN
sauna sliding

NIRVANA
sauna

NIRVANA
COMBI 1 YOUNG

sauna+hammam
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NIRVANA
COMBI 1
sauna+hammam

NIRVANA COMBI 2
sauna+shower

WELLBOX
hammam
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download

megius.com

IT Nella sezione megius per te è possibile scaricare le istruzioni di mon-
taggio, i file di progettazione, i cataloghi e i ricambi di ogni singolo 
prodotto.

EN In the Megius for You section, you can download assembly in-
structions, design files, catalogues and spare parts info for every pro-
duct.

ES En la sección Megius para ti se pueden descargar las instrucciones 
de montaje, los archivos de proyectos, los catálogos y los recambios de 
cada producto. 

FR Dans la section megius for you, vous pouvez télécharger les in-
structions de montage, les fichiers de conception, les catalogues et les 
pièces de rechange pour chaque produit individuel.

DE Im Megius Bereich ist es für Sie möglich, die Montageanleitungen, 
die Projektierungsdateien, die Kataloge und die Ersatzteildaten für je-
des einzelne Produkt herunterzuladen.
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social megius

LINKEDIN

INSTAGRAM

FACEBOOK YOUTUBE

ISSUU

PINTEREST
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1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

IT E’ possibile comporre la pro-
pria soluzione doccia sceglien-
do forma, tipo di apertura, fini-
ture e misure; la configurazione 
ottenuta è completa di codici e 
immagine da condividere e pre-
ventivare.

EN You can design your own 
shower solution by choosing 
the shape, type of opening, fi-
nishes and sizes; the configured 
layout is then complete with co-
des and a picture that you can 
share and plan for.

ES Es posible componer su pro-
pia solución de ducha eligiendo 
la forma, tipo de apertura, aca-
bados y tamaños; la configura-
ción obtenida se completa con 
códigos e imágenes para com-
partir y presupuestar.

FR Il est possible de compo-
ser sa solution de douche en 
choisissant sa forme, son type 
d’ouverture, ses finitions et ses 
dimensions. La configuration 
obtenue avec ses codes et ses 
images est prête pour l’établiss-
ement d’un devis.

DE Es ist möglich, die eigene Du-
schkabinenlösung durch Auswahl 
der Form, Öffnungsart, Finishs und 
Abmessungen selbst zusammen-
zustellen; die erhaltene Konfigura-
tion umfasst die Artikelnummern 
und die bildliche Darstellung zur 
Weiterleitung und Erstellung ei-
nes Kostenvoranschlags.

SCEGLI LA TIPOLOGIA

CHOOSE THE TYPE

CHOISISSEZ LE TYPE

WÄHLEN SIE DEN TYP

SCEGLI L’APERTURA

CHOOSE THE OPENING

CHOISISSEZ L’OUVERTURE

WÄHLEN SIE DIE ÖFFNUNG

SCEGLI IL MODELLO

CHOOSE THE MODEL

CHOISISSEZ LE MODÈLE

WÄHLEN SIE DAS MODELL

SCEGLI LE FINITURE

CHOOSE THE FINISHES

CHOISISSEZ LES FINITIONS

WÄHLEN SIE DIE OBERFLÄCHEN

SCEGLI LE MISURE

CHOOSE THE SIZES

CHOISISSEZ LES TAILLES

WÄHLEN SIE DIE GRÖSSEN

ORDINA IL TUO PRODOTTO

ORDER YOUR PRODUCT

COMMANDEZ VOTRE PRODUIT

BESTELLEN SIE IHR PRODUKT

Configuratore | Configurator | Configurador 
Configurateur | Konfigurator

PROFILI / PROFILES / PROFILS / PROFILEN

VETRI TEMPERATI / TEMPERED GLASSES / VERRES TREMPÉS / GETEMPERTE GLÄSER
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minx

serigraf. MOSAIC WHITE
Serigrafado MOSAIC WHITE

serigraf. MISTERY
Serigrafado MISTERY

MOSAIC CROM

orange

silver brill

cincillà

bianco RAL9010
white RAL9010
blanco RAL9010
blanc RAL9010
Weiß RAL9010

alluminio Spazzolato 
brushed Aluminum
aluminio Cepillado
aluminium Brossé 

gebürstetes Aluminium

nero
black
negro

schwarz
noir

argento lucido
silver shining
plata brillante
argent brillant 

Silber glänzend

argento satinato
silver mat

plata satinado
argent satiné
Silber matt

cromo brillante
brilliant chrome
cromo brillante 
chrome brillant 
Chrom glänzend

bianco Opaco
Opaque white
blanco Opaco
blanc Opaque

Matt Weiß

bianco Megius
Megius white
blanco Megius
blanc Megius
Megius Weiß

legno teak
teak wood

madera alerce 
larch bois

Lärche Holz

acciaio lucido 
Shining steel

acero brillante
cromado brilho
acier brillant 

Stahl glänzend

Acciaio satinato 
Brushed steel

acero cepillado 
Acier brossé

Gebürstetem Stahl

trasparente
transparent
transparente
transparent

klarglas

extra chiaro
extra clear
extraclaro
extraclair

extrahelles

fumé
rauchglas

humo
fumado

rauchglas

opaline serigraf. LINE
LINE serigr.

LINE Serigrafado
LINE siebdruk

serigraf. STRIPE
STRIPE serigr.

STRIPE Serigrafado
STRIPE siebdruk

vetro riflettente
reflective glass

cristal reflectante
verre réfléchissant
reflektierendes Glas

Vetro specchio 
Glass mirror

cristal de espejo
Miroir en verre

Glasspiegel

Bronzo Ramato 
Copper Bronze
Cobre Bronce
Cuivre Bronze
Kupfer Bronze

Oro Rosa 
Pink Gold

dorado rosa
Or Rose
Roségold

Oro Brillante 
Brilliant Gold
oro brillante  
Or brillant  

Gold glänzend

Vetro riflettente blu
Blue Reflective glass

Vidrio Reflejo azul
Verre réfléchissant bleu

Reflektierendes Glas Blau

Vetro serigr. Flower bianco
Serigr. Flower white glass

vidrio serigrafiado Flower blanca
verre sérigraphié Flower blanche
Glas mit Flower Siebdruck Weiß

Vetro serigr. Flower oro
Serigr. Flower gold glass

vidrio serigrafiado Flower oro
verre sérigraphié Flower or

Glas mit Flower Siebdruck Gold

Rame 
Copper
Cuivre
Kupfer

vetri temperati | tempered glasses | vidrio templado
 verres trempés | Getemperte Gläser

profili | profiles | perfiles 
profils | profilen
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IT È possibile connettersi in 
qualsiasi momento senza ne-
cessità di richiedere le chiavi 
di accesso con la disponibilità 
reale - aggiornata ogni 30 se-
condi - del magazzino centrale 
Megius, per ricercare gli articoli 
desiderati: la ricerca può essere 
effettuata per codice oppure 
per misura. 

EN Without the need to request 
access codes, you can connect 
to the Megius central warehou-
se at any time, with actual avai-
lability updated every 30 se-
conds, and search for the items 
you require: searches can be 
made using product codes or 
dimensions.

ES Es posible conectarse en 
cualquier momento sin ne-
cesidad de contraseña con la 
disponibilidad en tiempo real - 
actualizada cada 30 segundos - 
del almacén central de Megius, 
para buscar los artículos dese-
ados: la búsqueda se puede 
hacer por código o por medida.

FR Pour chercher les articles 
désirés, il est possible de se 
connecter à tout moment, sans 
avoir besoin d’une clé d’accès, 
avec une disponibilité réelle 
(mise à jour toutes les 30 se-
condes) de l’entrepôt central 
Megius. La recherche peut être 
effectuée par code ou par di-
mension. 
 

DE Es besteht die Möglichkeit, 
jederzeit und ohne erforderli-
che Zugangsschlüssel die ta-
tsächliche Verfügbarkeit der 
Produkte (wird alle 30 Sekun-
den aktualisiert) im zentralen 
Lager von Megius abzurufen 
und die gewünschten Artikel 
zu finden: Die Suche kann 
nach Artikelnummer bzw. nach 
Größe/Abmessungen erfolgen. 

disponibilità prodotto | product availability | disponibilidad de producto
 disponibilité du produit | Produktverfügbarkeit
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documentazione | documentation 
documentación | documentation
dokumentation

ricambi | spare parts  | piezas de repuesto
pièces de rechange | Ersatzteile

IT Listini prezzi con moltissi-
me soluzioni standard, di fa-
cile consultazione grazie alla 
rubricatura per serie e alle in-
formazioni del singolo articolo 
circoscritte in 2 facciate; cata-
loghi fotografici con portfolio 
di soluzioni reali per architetti 
e strumenti ad alta diffusione 
per il pubblico.

EN Price lists with a myriad of 
standard solutions, easy to use 
thanks to indexing according 
to series and information on 
individual items spread over 
2 pages; photographic catalo-
gues with a portfolio of real so-
lutions for architects and infor-
mative materials aimed at the 
public at large.

ES Listas de precios con mu-
chas soluciones estándar, fácil-
es de consultar gracias a la 
indexación por serie y la infor-
mación del artículo individual 
circunscrito en 2 caras; catálog-
os fotográficos con portafo-
lios de soluciones reales para 
arquitectos y herramientas de 
amplio uso para el público.

IT Megius assicura la reperibi-
lità dei ricambi fino a 5 anni 
dall’uscita di produzione e fino 
a 10 anni dall’uscita dal listino. 
Sul sito www.megius.com è 
possibile identificare il ricam-
bio necessario nell’apposita 
sezione.

EN Megius ensures availabi-
lity of spare parts for 5 years 
after an item has gone out of 
production and 10 years after 
being taken off the price list. 
On the www.megius.com web-
site, you can choose the parts 
you need from the appropriate 
section.

ES Megius asegura la dispo-
nibilidad de repuestos hasta 
5 años desde la salida de pro-
ducción y hasta 10 años desde 
la salida de la lista de precios. 
En el sitio web www.megius.
com es posible identificar la 
pieza de repuesto necesaria en 
la sección correspondiente.

FR Des catalogues de prix avec 
de très nombreuses solutions 
standard, faciles à consul-
ter grâce au répertoriage par 
séries et aux informations limi-
tées à 2 façades pour chaque 
article. Des catalogues photos 
avec des portfolios de solutions 
réelles pour les architectes et 
des outils de grande diffusion 
pour le public.

DE Preislisten mit zahlreichen 
Standardlösungen und ein-
fachem Nachschlagen dank 
der nach Serien gegliederten 
Struktur und der Informatio-
nen jedes einzelnen Artikels 
ausführlich auf 2 Seiten; Ka-
taloge mit Fotogalerien und 
Portfolios realer Lösungen für 
Architekten; Instrumente in 
hoher Auflösung für das Pu-
blikum.

FR Megius assure la disponi-
bilité des pièces détachées 
pendant les 5 ans suivant la 
cessation de la production et 
pendant les 10 ans suivant la 
mise hors catalogue de prix. 
Consulter le site www.megius.
pour repérer la pièce détachée 
nécessaire dans la section déd-
iée.

DE Megius garantiert die Ver-
fügbarkeit der Ersatzteile bis 
zu 5 Jahren ab der Einstellung 
der Produktion und bis zu 10 
Jahren ab der Löschung aus 
der Preisliste. Auf der Website 
www.megius.com ist es mög-
lich, das jeweils erforderliche 
Ersatzteil im entsprechenden 
Bereich zu identifizieren.
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Pre-post services

centri assistenza | service centers  
centros de servicio | centres de service
Kundendienstzentren

su misura | made to measure | hecho a medida
sur mesure | nach Maß gemacht 

IT I centri assistenza Megius 
contattano il privato entro 24 
ore dalla prima segnalazione, 
hanno l’obbligo annuale della 
formazione sui nuovi prodot-
ti; gestiscono i rilievi misure e 
l’installazione di tutte le cabi-
ne doccia Megius; hanno piena 
autonomia nella gestione dei 
ricambi.

EN Megius service centres con-
tact private customers within 24 
hours of their first call. They are 
obliged to run annual training 
sessions on all new products; 
they deal with the measuring 
up and installation of all Megius 
shower boxes and are fully inde-
pendent in the management of 
spare parts.

ES Los centros de servicio Me-
gius contactan al particular den-
tro de las 24 horas posteriores al 
primer informe, tienen la obliga-
ción anual de capacitarse sobre 
nuevos productos; gestionan las 
medidas e instalación de todas 
las mamparas de ducha Megius; 
tener total autonomía en la ge-
stión de repuestos.

IT Il servizio di preventivazione 
gestisce attraverso le soluzioni 
standard e speciali che Megius 
offre, tutte le situazioni proget-
tuali richieste dai clienti: tagli 
speciali del vetro, inclinazioni 
particolari degli attacchi dei 
profili, misure particolari, etc.

EN The quotation service can 
deal with all customer-related 
design situations through the 
standard and special solutions 
that Megius offers: special cuts 
of glass, special inclined profi-
le joints, customised measure-
ments, etc.

ES A través de las soluciones 
estándar y especiales que ofrece 
Megius, el servicio de presupue-
stos gestiona todas las situacio-
nes de diseño solicitadas por los 
clientes: cortes especiales de 
vidrio, inclinaciones particulares 
de los fijaciones del perfil, medi-
das particulares, etc.

FR Les centres d’assistance Me-
gius contactent tout particulier 
dans les 24 heures suivant le 
premier signalement. Ils sont 
tenus à une formation annuelle 
sur les nouveaux produits et ils 
gèrent les relevés des dimen-
sions et l’installation de toutes 
les cabines de douche Megius. 
Ils jouissent de la plus grande 
autonomie en matière de ge-
stion des pièces détachées.

DE Die Megius Kundendienst-
zentren kontaktieren die Priva-
tkunden innerhalb von 24 Stun-
den ab der ersten Anfrage und 
sind zur jährlich vorgesehenen 
Weiterbildung hinsichtlich der 
neuen Produkte verpflichtet; sie 
kümmern sich um die Vermes-
sung und Installation aller Megius 
Duschkabinen und managen die 
Bereitstellung der Ersatzteile in 
vollständiger Autonomie.

FR Le service chargé de 
l’établissement des devis gère 
à travers les solutions standard 
et spéciales offertes par Megius, 
toutes les situations de projet 
présentées par les clients  : 
découpes spéciales du verre, in-
clinaisons particulières des fixa-
tions des profilés, dimensions 
spéciales, etc.

DE Der Kostenvoranschlag-Ser-
vice bietet Standard- und 
Sonderlösungen von Megius 
für alle Projektanforderungen 
und -wünsche des Kunden: 
Glas-Spezialschnitte, besondere 
Neigungen der Profilanschlüsse, 
Sondermaße usw.

IT Megius assicura sia in fase 
di scelta della soluzione doc-
cia, di rilevazione delle mi-
sure, di preventivazione, sia 
in fase di montaggio, di as-
sistenza e di ricambistica un 
supporto di sicuro valore. 

EN Megius ensures its cu-
stomers full support at every 
stage: in selecting the right 
shower solution, preparing 
quotations, fitting the shower 
and providing service assi-
stance and spare parts.

ES Megius asegura tanto du-
rante la selección de la solu-
ción de ducha, detección de 
medidas, presupuesto, como 
durante las fases de montaje, 
asistencia y repuestos, un so-
porte de valor seguro.

FR Megius assure un suivi de 
tout premier ordre tant au ni-
veau du choix de la solution de 
douche, du relevé des dimen-
sions et de l’établissement du 
devis, qu’au niveau du monta-
ge. de l’assistance et de la four-
niture de pièces détachées.

DE Megius garantiert sowohl 
in der Phase vor dem Verkauf, 
d.h. Auswahl der Duschka-
binenlösung, Erfassung der 
Maße, Kostenvoranschlag usw., 
als auch in der Phase nach 
dem Verkauf, d.h. Montage, 
Service und Ersatzteile, einen 
hochwertigen Kundendienst.
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